










UNITY

Note de montage :

Assembly note:
Do not overtighten screws when attaching them to the panels.
Do not fully tighten all screws until assembly is complete.

Montagehinweis:
Schrauben Sie die Schrauben beim Befestigen an den Platten nicht zu fest an.
Ziehen Sie alle Schrauben erst vollständig an, wenn der Zusammenbau abgeschlossen ist.

Nota de ensamblaje:

Nota di assemblaggio:

IM#:  NT8116-EU V1
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A

Cadre latéral gauche
/Side Frame-Left

/Linker Seitenrahmen
/Marco lateral izquierdo
/Telaio laterale sinistro

Cadre du dossier

/Back Frame

/Hinterrahmen

/Marco trasero

/Telaio posteriore

Housse amovible

/Slipcover

/Abdeckbezug

/Funda desmontable

/Fodera rimovibile

Clé Allen
/Allen Key

/Inbusschlüssel
/Llave Allen
/Chiave Allen

5 mm

Clip en V
/V Clip
/V-Clip

/Clip en V
/Clip a V

Pied de soutien
/Supporting leg

/Stützbein
/Pata de soporte
/Gamba di supporto

B

Cadre latéral droit
/Side Frame-Right

/Rechter Seitenrahmen
/Marco lateral derecho
/Telaio laterale destro

Châssis assise gauche
/Seat frame-left
/Linker Sitzrahmen

/Estructura del asiento
- izquierda

/Telaio seduta sinistro

Châssis assise droit
/Seat frame-right
/Rechter Sitzrahmen
/Estructura del 
 asiento-derecha

/Telaio seduta destro

Pied central
/Middle leg
/Mittelbein
/Pata central
/Gamba centrale

Ensembles de
ressorts

/Spring units
/Federeinheiten

/Unidades de muelle
/Unità di molle

Ensembles de
ressorts

/Spring units
/Federeinheiten

/Unidades de muelle
/Unità di molle

Ensembles de
ressorts

/Spring units
/Federeinheiten

/Unidades de muelle
/Unità di molle

Boulon
/Bolt

/Schraube
/Tornillo
/Bullone

M8x30 mm

Pièce de 
rechange
/Spare

/Ersatzteil
/Repuesto

/Pezzo di ricambio

Pièce de 
rechange
/Spare

/Ersatzteil
/Repuesto

/Pezzo di ricambio

Pièce de
rechange
/Spare

/Ersatzteil
/Repuesto

/Pezzo di ricambio

Boulon
/Bolt

/Schraube
/Tornillo
/Bullone

M8x30 mm

C

Partie
/Part
/Teil
/Pieza
/Parte

Partie
/Part
/Teil
/Pieza
/Parte

Description
/Description
/Beschreibung
/Descripción
/Descrizione

Image
/Picture
/Bild
/Foto

/Immagine

Quantité
/Qty
/Menge

/Cantidad
/Quantità

Description
/Description
/Beschreibung
/Descripción
/Descrizione

Image
/Picture
/Bild
/Foto

/Immagine

Quantité
/Qty
/Menge

/Cantidad
/Quantità

D

E

F

1

2

1

1

1
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1

1

1

1

1

1

1

1

4

8

+2

2
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Housse inférieure 
de siège

/Seat bottom cover
/Untere 

Sitzabdeckung
/Cubierta inferior

del asiento
/Copertura inferiore 

seduta
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45
min

Montage / Setup / Montaje 
/ Montaggio / Montage

Outils nécessaires / Tools Needed / Benötigte Werkzeuge 
/ Herramientas necesarias / Strumenti necessari

X
 

1

Clé Allen/Allen Key
/Inbusschlüssel
/Llave Allen/Chiave Allen
5mm

Description du modèle/Model Description/Modellbeschreibung
/Descripción del modelo/Descrizione del modello

A

I

C

B
F
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A

F

front
E

front
D

front
E

front
D

Supérieur 
/ Upper 
/ Oben 
/ Superior 
/ Superiore

F

A

front
D

front
E

F

F

A
1

2
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3

B B B

C C C

Comme indiqué sur la figure pour B et C, faites pivoter les dossiers de chaque structure vers le haut jusqu’à 
la position maximale, puis vers le bas jusqu’à l’engrenage minimal afin que les trous à vis des supports 
soient horizontaux. Avant de raccorder à la structure principale, vérifiez que chaque support est entièrement 
déployé en place.
/
B & C as shown in the figure, rotate the backrests on each frame upward to the highest position, then down-
ward to the lowest gear, so that the screw holes on the brackets are horizontal. Before connecting to the 
main frame， confirm that each bracket is fully extended into position.
/
Wie bei B und C in der Abbildung dargestellt, drehen Sie die Rückenlehnen jedes Gestells nach oben bis 
zur höchsten Position, anschließend nach unten bis zur untersten Raste, sodass die Schraubenlöcher der 
Halter waagerecht liegen. Stellen Sie vor der Verbindung mit dem Hauptgestell sicher, dass jeder Halter 
vollständig ausgefahren ist.
/
B y C tal como se muestra en la figura, gire los respaldos de cada bastidor hacia arriba hasta la posición 
más alta y luego hacia abajo hasta el escalón más bajo, para que los orificios de tornillo de los soportes 
queden horizontales. Antes de conectar al bastidor principal, confirme que cada soporte esté totalmente 
extendido en su posición.
/
B e C come illustrato nella figura, ruotare gli schienali di ogni telaio verso l’alto fino alla posizione massima, 
poi verso il basso fino alla tacca minima, in modo che i fori per le viti sui supporti siano orizzontali. Prima di 
collegare al telaio principale, verificare che ogni supporto sia completamente esteso nella sua sede.
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4

5

C

2

1
C

2

B

B

1

front
E

front
D

X1

1

2

3

1

2

3

75%

75%

M8 X 30 mm

X1
M8 X 30 mm

X1
M8 X 30 mm

X1
M8 X 30 mm

X1
5 mm

X1
5 mm
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6

7

75%

1

3

H

1

C

H

1

B

H

B

C

1

H

H

1 3

Supérieur
/ Upper
/ Oben
/ Superior
/ Superiore

X2
M8 X 30 mm

X4
M8 X 30 mm

X1
5 mm

X1
5 mm
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9

100%

front
D

front
E
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10

J

K

L

J

K

L

H

front
D

front
E

x6

x1

x1

Vérifier après montage, rester fixes lors d'une 
traction vers le haut 
/ Verify post-assembly, remain fixed when pulled 
up.
/ Nach der Montage prüfen, beim Ziehen nach 
oben fest bleiben. 
/ Verificar después del montaje, permanecen fijos 
al tirar de ellos hacia arriba. 
/ Verificare dopo l'assemblaggio, rimanere saldi 
quando tirati verso l'alto.

Un déclic se fait entendre. 
/ A click is heard. 
/ Ein Klick ist zu hören. 
/ Se escucha un clic. 
/ Si sente un clic.
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11

Clip en V
/V Clip
/V-Clip
/Clip en V
/Clip a V
X 22

4

Ne pas fixer le clip en V 
au-delà de cette ligne. 
/ Do not connect V Clip 
across this line. 
/ V-Clip nicht über diese 
Linie befestigen. 
/ No conecte el clip en V 
cruzando esta línea.
/ Non collegare il clip a V 
oltre questa linea.

4

front
D

front
E
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Déroulez (I) sur les ressorts : côté 
long sur (D)(E), côté court sur (H). 
Passez les deux sangles central-
es sous le cadre par l’espace 
siège-dossier. Fixez d’abord les 
attaches des coins arrière du 
siège comme sur le schéma.
/
Unroll (I) flat on springs: long side 
on (D) & (E), short side on (H). 
Thread two central fabric straps 
under frame via seat-back gap. 
Secure rear corner fasteners on 
seat frame first as shown in 
diagram.
/
Rollen Sie (I) auf Federn aus: 
lange Seite auf (D)(E), kurze auf 
(H). Zwei mittlere Gurte durch 
Sitz-Rücken-Spalt unter Gestell 
fädeln. Zuerst hintere Eckbefesti-
ger am Sitzgestell anbringen 
(siehe Zeichnung).
/
Desenrolle (I) sobre muelles: lado 
largo en (D)(E), corto en (H). 
Pase las dos correas centrales 
por el hueco asiento-respaldo 
bajo el bastidor. Fije primero los 
sujetadores de esquinas traseras 
del asiento (ver diagrama).
/
Srotolare (I) sulle molle: lato 
lungo su (D)(E), corto su (H). 
Infilare due cinghie centrali sotto il 
telaio tra seduta e schienale. 
Fissare prima i fermagli posteriori 
del telaio seduta (vedi schema).

D H

front
front

front
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13
Alignez la mousse sur les ressorts au bord avant du cadre assise.
/ Align the foam with the spring units at the front edge of the seat frame.
/ Schaum an Federn am vorderen Sitzgestellrand ausrichten.
/ Alinee la espuma con los muelles en el borde frontal del bastidor del asiento.
/ Allinea la schiuma alle molle sul bordo anteriore del telaio seduta.

Rabattez le tissu et fixez-le aux attaches. Commencez par l’attache près de la charnière, 
accrochez successivement les crochets du coussin sur les tubes métalliques du cadre 
assise.
/ Fold the fabric down and secure it to the fasteners. Starting from the fastener closest to the 
hinge, hook the fasteners on the cushion onto metal tubes of the seat frame in sequence.
/ Stoff nach unten falten und an Befestigungen fixieren. Beginnen Sie am Scharnierhaken, 
hängen Sie die Kissenhaken nacheinander an die Metallrohre des Sitzgestells.
/ Doble la tela hacia abajo y fíjela en los sujetadores. Empiece por el sujetador más cercano 
a la bisagra, enganche sucesivamente los del cojín en los tubos metálicos del bastidor.
/ Piega la tela verso il basso e fissala ai fermagli. Inizia dal fermaglio vicino alla cerniera, 
aggancia sequenzialmente quelli del cuscino ai tubi metallici del telaio.

Appuyer 
/ Press 
/ Drücken 
/ Presionar 
/ PremereMousse 

/ Foam 
/ Schaum 
/ Espuma 
/ Schiuma

Alignement des extrémités 
/ End Alignment 
/ Enden ausrichten 
/ Alineación de extremos 
/ Allineamento estremità

I

J

Conseil : Appuyez le coussin vers le bas pour 
faciliter la fixation.
/ Tip: Press the cushion down to make it easier 
to secure.
/ Tipp: Drücken Sie das Kissen nach unten zur 
einfacheren Befestigung.
/ Consejo: Presione el cojín hacia abajo para 
facilitar su fijación.
/ Suggerimento: Premere il cuscino verso il 
basso per facilitarne il fissaggio.

Soulever & Plier 
/ Lift & Fold 
/ Heben & Falten 
/ Elevar & Plegar 
/ Sollevare & Piegare
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14 Posez la housse amovible (I) sur le 
cadre du dossier (H) en veillant à ce 
que le débord soit identique des deux 
côtés.
/ Fit slipcover (I) over back frame (H) 
with equal overhang on both sides.
/ Heben Sie die Rückenlehne hoch und 
ziehen Sie den Bezug (I) gleichmäßig 
beidseits über das Rückengestell (H).
/ Coloque la funda desmontable (I) 
sobre el bastidor del respaldo (H), 
dejando el mismo margen de sobrante 
en ambos lados.
/ Coprire il telaio dello schienale (H) 
con la fodera rimovibile (I), mantenen-
do la stessa sporgenza su entrambi i 
lati.

Alignez la rainure en U de la bande plastique 
(fixée à la housse) sur la barre du cadre d’assise 
et clipsez-la fermement.
/ Align the U-slot on the plastic strip（attached to 
the slipcover） with the seat frame rail and clip it 
securely.
/ Richten Sie den U-Schlitz der Kunststoffleiste 
(am Bezug befestigt) an der Leiste des 
Sitzgestells aus und befestigen Sie ihn sicher mit 
dem Clip.
/ Alinee la ranura en U de la tira plástica (unida a 
la funda) con el riel del bastidor del asiento y 
fíjela firmemente con el broche.
/ Allinea la scanalatura a U della striscia plastica 
(fissata alla fodera) con la barra del telaio della 
seduta e bloccala saldamente con il fermaglio.

Alignez la rainure en U de la bande plastique 
(fixée à la housse) sur la barre du cadre du 
dossier et clipsez-la fermement.
/ Align the U-slot on the plastic strip（attached 
to the slipcover） with the backrest frame rail 
and clip it securely.
/ Richten Sie den U-Schlitz der Kunststoffleiste 
(am Bezug befestigt) an der Leiste des 
Rückengestells aus und befestigen Sie ihn 
sicher mit dem Clip.
/ Alinee la ranura en U de la tira plástica (unida 
a la funda) con el riel del bastidor del respaldo y 
fíjela firmemente con el broche.
/  Allinea la scanalatura a U della striscia 
plastica (fissata alla fodera) con la barra del 
telaio dello schienale e bloccala saldamente con 
il fermaglio.

Insérez les languettes plastiques 
semi-circulaires de la housse du dossier 
dans les trous carrés en plastique du 
cadre du dossier.
/ Insert the semicircular plastic tabs on 
the backrest cover into the square 
plastic holes of the backrest frame.
/ Führen Sie die halbkreisförmigen 
Kunststofflaschen der Rückenlehnen-
bezüge in die quadratischen Kunstst-
offlöcher des Rückenlehnengestells ein.
/ Inserte las pestañas de plástico 
semicirculares de la funda del respaldo 
en los orificios cuadrados de plástico del 
bastidor del respaldo.
/ Inserire le linguette di plastica 
semicircolari della fodera dello schienale 
nei fori quadrati di plastica del telaio 
dello schienale.

H
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→SOULEVER
   / LIFT 
   / HEBEN 
   / ELEVAR 
   / SOLLEVARE

←

↓

↑
↑

NE PAS S'ALLONGER SUR LE BORD. 
/ DO NOT LAY ON THE EDGE. 
/ NICHT AUF DER KANTE LIEGEN. 
/ NO SE ACUESTE EN EL BORDE. 
/ NON SDRAIARSI SUL BORDO.

NE PAS SE TENIR SUR LE BORD. 
/ DO NOT STAND ON THE EDGE. 
/ NICHT AUF DER KANTE STEHEN. 
/ NO SE PONGA DE PIE SOBRE EL 
   SOFÁ CAMA. 
/ NON STARE IN PIEDI SUL BORDO.

NE PAS S'ASSEOIR SUR LE BORD. 
/ DO NOT SIT ON THE EDGE. 
/ NICHT AUF DER KANTE SITZEN. 
/ NO SE SIENTE EN EL BORDE. 
/ NON SEDERSI SUL BORDO.

SOULEVER
/ LIFT 
/ HEBEN 
/ ELEVAR 
/ SOLLEVARE

SOULEVER
/ LIFT 
/ HEBEN 
/ ELEVAR 
/ SOLLEVARE

SOULEVER
/ LIFT 
/ HEBEN 
/ ELEVAR 
/ SOLLEVARE

Après l'assemblage, laissez le canapé-lit reposer 24 à 48 heures a�n qu'il 
reprenne sa forme complète avant utilisation. 
/ After assembly, let the sofa bed sit for between 24hrs and 48hrs to regain its 
full shape before using it. 
/ Nach dem Zusammenbau das Schlafsofa 24 bis 48 Stunden ruhen lassen, 
damit es seine ursprüngliche Form wieder annimmt, bevor es benutzt wird.
 / Tras el montaje, deje reposar el sofá cama entre 24 y 48 horas para que 
recupere su forma de�nitiva antes de usarlo.
/ Dopo l'assemblaggio, lascia riposare il divano letto per 24-48 ore a�nché 
riprenda la sua forma originale prima dell'utilizzo.

REMARQUE / NOTE / HINWEIS / NOTA / NOTA
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